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In almost all languages of the world, the constituents of different language levels are gathered together to create a
binary encounter of affirmation, that is, to realize negation, which is considered one of the universal categories. In this arti-
cle the use of lexical units and grammatical units in the formation of existence (affirmation) and non-existence (negation)
relations is discussed. Various examples from the Azerbaijani and English languages were also presented in the article.

It is noted in the linguistic literature that constructs of almost all language levels are collected in the field of negation —
morphological means, lexical, syntactic means, as well as derivatives of negation. In this article, we will try to study them in
a context based on the factual materials of both languages we are comparing, because when a position, a problem is used
or not studied in context, this idea remains weather-dependent, but the context reveals its semantics through cognition. At
this time, communication takes place, the intention of the one who puts forward this idea is understood, and at the same
time it becomes an indicator of the means by which negation, functional and semantic, is expressed

Speaking about affirmation-negation, looking at what is written in the academic edition of the Azerbaijani language, we
see that the meaning of the statement is given to verbs only by the semantics of the word. For example, a high-speed train
was moving towards the city, leaving villages and towns behind. Verbs use negation suffixes to denote the expression of
the meaning of negation.

In both languages, sometimes negation is expressed by an ordinary word — a corrective word, and sometimes the
reverse process of grammatical negation, syntactic negation and even phraseological conjugation can be observed in
languages where we are attracted to both comparisons.

Key words: negation indicators, negation in verbs, grammatical negation, communication, transitional parts.

Marixe y BCix MOBax CBiTy CKaoBi Pi3HNX MOBHUX PiBHIB 306MpatoTbca pa3om, Wwob ctBopuTy BiHapHy 3ycTpiy TBep-
[KEHHS, TOBTO peanidyBaTy 3anepeyveHHsl, SKke BBaXAETbCSA OHIEI 3 YHIBEpCanbHUX KaTeropi. Y Aain cratTti obroso-
PHOETBLCSA BUKOPUCTAHHSA NTEKCUYHUX | FpaMaTUYHNX O4MHMLE NpY (DOPMYBaHHI BifHOCWH iCHYBaHHS (TBEPOXKEHHS) | HEeiCHY-
BaHHS (3anepeyeHHs). Y cTaTTi Takox Oynu npeacTaBneHi pisHi npuknaau 3 asepbaigkaHCbKol Ta aHrmMiNCcbKoi MOB.

Y RiHrBiCTUYHIN NiTepaTypi HaronoLwyeTbCs, WO B 06nacTi 3anepeyeHHs 3ibpaHi KOHCTPYKLiT NPaKTUYHO BCIX MOBHUX
piBHIB — MopcbonorivHi 3acobu, NEKCUYHI, CUHTAKCMYHI 3acobu, a TakoX NOXigHi Big 3anepeyeHHs. Y uin poboTi mu cnpo-
OyeEMO BMBYUMUTY iX Y KOHTEKCTi, 3aCHOBAHOMY Ha hakTU4HMX MaTepianax 0box MOB, ki MU MOPIBHIOEMO, OCKINbKX KONn
nosuuis, npobnema BUKOPUCTOBYETLCA ab0 HEe BUBYAETLCS B KOHTEKCTI, LS ifes 3anuLaeTbCs 3anexHoLo Bi noroau, ane
KOHTEKCT PO3KpPUBAE il CEMaHTUKY Yepes Mi3HaHHA. Y Lew Yac BigbyBaeTbCa KOMyHiKaLisi, pO3yMIETbCA HaMip TOro, XTO
BUCYBaE€ LiI0 iiet0, | B TOW e Yac Lie CTae NOKa3HWKOM 3acobiB, 3a JOMOMOIOH SKUX BUPAXKAETbCA 3anepeyeHHs, qyHKLi-
OHarbHe | CeMaHTU4He

[oBOpsAYM NpoO TBepAXEHHS-3anepeyeHHs, AMBASYNCL Ha Te, WO HanncaHo B akageMiyHOMY BUAaHHI asepbangxaH-
CbKOi MOBW, MM 6a4MO, LLIO 3HAYEHHSI TBEPPKEHHS HAAAETLCA AiecnoBaM TiflbkiM CeMaHTMKOW crnosa. Hanpuknag, wena-
KicHMI noi3g pyxascs B 6ik MicTa, 3anvwiaroym nosagy cena i cenuvuia. [liecnosa BUKOPUCTOBYHOTb CydDiKCU 3anepeveHHs
ANS NO3HAYEHHS BUPaXXEHHS 3HAa4YEHHS 3anepeyeHHs.

B 06ox MoBax iHOAi 3anepevyeHHs1 BUPAXKaETbCS 3BMYANHUM CITIOBOM-KOPUIYHOUYMM CIOBOM, a iHOAi B MOBax, e Hac
npueabniooTe 06maBa NOPIBHAHHS, MOXHA CroCcTepiraTy 3BOPOTHMI NPOLIEC rPaMaTUYHOrO 3anepeyeHHs, CUHTaKCUYHOro
3anepeyeHHs i HaBiTb PpPa3eonoriyHoOro BiAMIHIOBAHHS.

Kno4oBi cnoBa: NokasHWKM 3anepeyeHHs], 3anepeyeHHs B AiecnoBax, rpamaTuyHe 3anepeyeHHs, KOMyHikadis, nepe-
XiHi YacTWHM.

The problem statement. Since the Azerbaijani
language is a suffix language, the negation of the
verb, as already mentioned, is corrected with the help
of a suffix, but in comparative English this question
is somewhat different. However, in English there
are prefixes denoting negation, which, in addition
to negating the verb, have the ability to negate
adjectives. like-dislike, kind-unkind, happy-unhappy,
appcar-disappcar, etc.

S. Abdullayev emphasizes that the features of
the functional-semantic field of negation, micro-

and macro-fields, transitional parts, as well as inter-
level relations of expression are involved, indicators
representing syntactic, lexico-syntactic, lexical,
morphological, lexico-semantic and word-formation
levels are accumulated [1, p. 33].

The main purpose of the article — to show that
negative pronouns create negation by performing
various functions in context.

The main material. Depending on whether the
time suffixes begin after the negation suffixes with
a vowel or consonant, the softness and hardness of
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the preceding vowel, the forms of the negation suf-
fixes —m,- ma/-ma are processed [3, p. 279].

When we talk about verbs, G. Kazimov empha-
sizes that each verb consists of signs of form and
image, that is, an adjective verb, an infinitive verb, a
command verb, a predicate, importance, desire, etc.
the three positions before the suffixes of the solid are
empty. This is the arrangement of the affective type
and negative suffixes of the verb. Affectivity type,
negation suffixes are processed in the order we speci-
fied, and when they are not processed, the positions
remain empty... [2, s. 254].

Speaking about this issue, Bondarenko U.N. notes
that the assertion and denial of a judgment, as a rule,
are measured by semantic criteria, and true and false
(not true) judgments differ in the size of the content
by the denial of the referent, the presence/absence of a
certain feature or subject. At the same time, the objec-
tive absence of something is reflected in the content
of the judgment expressing negation -through relations
(categories or predicate), difference is manifested, oth-
erwise-being, non-existence, deprivation [4, p. 46].

It seems that the terms “negation” and “gram-
matical negation” were not accepted unambigu-
ously by different linguists in different periods of
time. It seems to us that researchers studying this
language category, according to their conclusions,
can be divided into two groups. The first direction of
their research is the ideas and views of O. Espersin,
Y. Vakernagel, A.A. Sukhareva, S.S. Machabeli,
A.K. Kochetkov, etc., where their ideas are quite
broad in terms of concepts and naturally reflect the
lexical phenomenon (manifestation). For example,
in English: clever, intelligent-dull, stupid, untelligent
unskillful; beautiful-ugly, abominable; beauty-voli-
ness, deformity: Azarbaycan dilinds: gozal- ¢irkin,
diiz-ayri, agulli-dali, agilsiz; faal-geyri foal, arrive-
depart, leave, golmok-getmak.

At the same time, you can create a negation syn-
tactically: fo look at smb. with interest-to look at smb.
without interest — maraqsiz baxmagq, sadaco bax-
maq (manasiz-maraq olmadan). A similar case can
be found in English in ordinary words: to-gaze-to
stare — maragla, mahabbatlo baxmagq, digarinda isa
sadaca goziinii zillayib baxmagq. He will come/He will
not come. O galacak/O galmayacak, etc.

Such cases can be found in both languages not
only at the level of word combinations, but also at the
level of phraseological combinations. For example: fo
work oneself to the bone-belini diizaltmadan islomak,
dayanmadan iglomak: to loof (obout), to become
loofer- veyil-veyil galmak (gazmak), veyillonmak-he¢
bir islo maggul olmamagq. It seems to us that such an
approach to negation can be called universal, since

on the one hand “being” — “non-being” is expressed
through root words, and on the other - through word
formation (it would be appropriate to highlight one
aspect here.

Another aspect is that the category of negation
(the other direction) finds its solution in linguistics
in the formal-grammatical direction. In this opinion,
we can mention Gulga, Shendels among Germanists,
A.M. Peshkovsky, L.V. Zhiritsky, V.A. Trofimova,
A.N. Gvozdeva and others among Russian linguists.

In comparison with the Azerbaijani language,
English has a significant number of means of express-
ing negation, which are: grammatical way (not with a
grammatical predicate), lexico-grammatical way (nei-
ther, never, no how, nowher): with adverbs (neither,
never, no how, nowher), lexical way (with variants of
prefixes -un,-in, dis-, non-, mis-, less-, bir neg¢a feil —
fail, lack, etc.) are also implemented constructively
and syntactically, or rather, through stabilized expres-
sions (ask me another! I wish I knew and others).

Let’s turn to a fragment of the text from English:

Nothing come of this incident at the time, for the
truth is it did not seem conclusive enough to war-
rant any discussion. Only the atmosphere of distrust
and ill-feeling was strengthened, precipitating every
now and then little sprinklings of irritable conver-
sation, enlivened by flashes of wrath. The matter of
waukesha outing was merely a continuation of other
things of the same nature [8, p.243].

— Doktor Buel ilo sohbat halalik heg bir natica ver-
momisdi, ¢tinki M-S Herstvudun ari ilo séhbato giris-
moasi tictin heg bir stibut, he¢ bir sabab yox idi. Lakin
inamsizlig va qarsiligh adavat miihiti getdikca qati-
lasir va arabir yiingiil asabilik qasirgalart va qazab
partlayislart dogururdu. Vokusa kurortuna getmok
masalasi bu ciir togqusmalarin uzun silsilasinin yal-
niz bir halgasi idi.

Another aspect is that in the version of this text
translated into Azerbaijani, the words “hec bir” were
used, meaning negation, and at the same time the pre-
dicate itself was used in negation, which is related to
the structure of the Azerbaijani language. If the word
“he¢ bir” had not been processed, a denial could have
arisen, but this implied information would have been
incomplete, the impact would have been insignificant,
and if the predicate had not been refuted, it could not
be about absolutely no information, and here it would
be possible to directly express both “he¢ bir” and
negative suffix -“ma” together performs a function,
and the functional semantics becomes clear through
cognition.

We believe that it will enrich the content if we give
an example of a text fragment from fiction written in
Azerbaijani.
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— I remember that the first condition for your cho-
sen art is to be confident. If you cannot fulfill your
function behind the wheel in time, with precision, then
the other parts striving for ‘‘freedom” will not keep
your word. Suppose that: you are walking face down,
it is a road outside the city. If you are nabalad, sud-
denly a trick appears in front of you. The work does
not end by trying to keep it straight, giving the chest
to help so that it does not take the steering wheel by
holding it tightly. You need to quickly reduce gas and
change speed ... [7, p. 64]

As you can see, in this fragment of the text, the
person who wants to transmit information sets seve-
ral conditions, and when these actions occur, he dire-
ctly dictates to the person performing the action in
the form of a sentence that, by fulfilling these con-
ditions, the work is not over yet, that is, he denies
his work and, indicating that he still needs should be
done, ends the text.

In English, negative pronouns containing neit-
her ... nor, no one, compound negative pronouns are
n9 ... no do as well as their analog in the Azerbaijani
language. In the case of “heckim, heckas, he¢ na, hec
sey” in the Azerbaijani language there are negative
pronouns, but in English there is simply nobody,
nothing.

In the Azerbaijani language, sometimes the word
“he¢” 1is used in the singular and the predicate is
negative.

—1 have no intention of getting married. My dream
is to work and dress my mother like a lady. Let me not
let it fall over the throne [7, p. 159].

It seems that negative pronouns create negation by
performing various functions in context. First of all,
we are trying to explore the features of negation in
context (at least at the level of a sentence, not neces-
sarily at the level of a paragraph — as we have already
given an example), using the means of expressing
negation morphologically in both languages, and
lexically by means of expression, because there is a
fact that out of context we never we can talk neither
about function nor about semantics. In fact, by gram-
matical means we mean both morphological means
and syntactic means, and therefore the morphologi-
cal means of expressing negation in the Azerbaijani
language is the suffixs — ma, — ma — siz, — siz, — suz, —
siiz (these suffixes, as a rule), meaning the absence of
an object or feature expressed by a word with which
it ends, and the ending is — /i, — l1, — lu, — lii in the
meaning of words ending in, it expresses the opposite
meaning.

When we say morphological negation in English,
we can first of all indicate that the negation particle
“not” is combined with auxiliary verbs, as well as

with modal verbs, forming negation, and that pre-
fixes expressing negation are added at the beginning
of words.

V.N. Bondarenko emphasizes that quantitatively
negation can be one, two or many. Such negation
exists in gender and negative languages, for example,
in the Baltic-Slavic, including Russian [7, p. 159].
The same can be said about the Azerbaijani language
in many cases, but in English such a situation can be
found in very few cases.

In the Azerbaijani language, first of all, negation
is expressed by the words “yox”, “deyil” and the con-
junctions na, na da. Negative conjunctions na, na da
are used in verbs to create a negative meaning.

0. Jespersen notes that it is more convenient to
repeat the negation in each appropriate case in order
to give the whole sentence a negative tone. Because
in this case it is easy to understand the idea. Here,
both the speaker and the listener do not need mental
strain. Stylistically, this is also correct [5, p. 385].

Na siyasi, na do dini ¢okigsmalor Dali Domrulu
diistindiirmiisdii. Onun i¢ diinyasi var idi: aran yay-
lag, bir ds evinin i¢i. No Ermonistandaki qirgindan
xobari var idi, na do Iran-Bizans cokismasindan.
Sorugsaydilar, he¢ hansit padsahin dovriinds yasadi-
gint deya bilmazdi [6, s. 162].

It seems that in the passage of the text that we
have cited from the original literature, negation is
expressed in different ways, both lexico-grammati-
cal way (nothing), grammatical way (not grammati-
cal predicate), lexical way (ill-feeling, distrust), and
elements expressing negation, that is, these actions
express negation differently more than usual: “explo-
sions of anger — whirlwind”, the denial of any action
is both a manifestation and a denial of the nor-
mal. In each of these sentences, the predicate itself
expresses negation, despite the fact that it is used in
the statement.

In the fragment of the text that we give as an
example from fiction, neither negative conjunctions
were used in two sentences, but in the first sentence
the predicate was used in negation and was expressed
by the word “diigiinmiirdii”. Then an intermediate
sentence is given in the transmitted information, fol-
lowed by the predicate “var idi” in graphical form,
although it is not used either again or again, but if
we consider it both from the point of view of func-
tional semantics and from the point of view of cog-
nitive functions, we can see that in fact “var idi”as
implicitly given in the semantics of “xabari yoxdur”,
which is not a confirmation. And in the last sentence,
in addition to using the word “hec¢”, the predicate is
given in negation as “deyo bilmazdi”. We believe that
the ideas put forward by O. Jespersen have found
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their illustrative confirmation in these proposals,
since the transmitted information has become fully
understandable to the recipient.

Neither John nor Emma is at home.

Leave me a note in case [ am not at home.

Only Joseph doesn’t seem to care much whether
I love him or not.

Conclusion. However, in the sentences of the
English language, which we give as an example,
we observe a slightly different case. In a sentence in
which the conjunction “neither ... nor” is used, the
sentence has a shade of negation, although the predi-
cate is in the statement. In the second sentence, nega-
tion is expressed by an auxiliary verb (am + not), and

in the third sentence, negation is expressed through
an auxiliary verb (does + not), since this is a com-
plex sentence, on the one hand, negation is expressed
through an auxiliary verb (does + not), and in the
second half of the sentence only “not” is used, and
in each case, the negative particle and the words per-
form their functions. We believe that their functional
semantics become fully understandable only in the
context and situation, and the transmitted informa-
tion is understood by the recipient. If necessary, this
information can be transferred to the third hearing.

Within the framework of the article, of course, it
is impossible to cover all words expressing negation
by grammatical and lexical means.
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